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Semiotics and Language Teaching. 
Theoretical Principles and Practical 
Applications. Selected Papers Presen- 
ded at the II Conference on Semiotics 
and Language Teaching Held at 
Yerevan State University 20-22 May 
1996, Edited by Dora Sakayan (McGill 
University), Caravan Books, Ann 
Arbor, 2001, 244 pp.: Գիտական հոդ­
վածների սույն ժողովածուն, որն ունի 
«Նշանագիտություն և լեզուների ուսու­
ցում» ընդհանուր խորագիրը, ներկայաց­
նում է 1996 թ. մայիսի 20-22-ին Երևանի 
պետական համալսարանում կայացած 
2-րդ գիտաժողովի նյութերը' որոշ ընտ­
րությամբ: Գիտաժողովը տեղի էր ունեցել 
համալսարանի ոոմանագերմանական 
բանասիրության ֆակուլտետի գերմանե­
րենի ամբիոնի նախկին վարիչ, դոցենտ 
Ա. Տոնոյանի (այժմ՛ հանգուցյալ) և Կանա­
դայի ՄակԳիլի համալսարանի պրոֆ. 
Դ. Սաքայանի անմիջական կազմակեր­
պումով և ուներ տեսական և գործնական 
հարցերի լայն շրջանակ:

Նշենք, որ 1995 թ. Կանադայում տեղի 
է ունեցել հայերենագիտական 5-րդ գի­
տաժողովը (որի նյութերը ևս տպագրված 
են' «Proceedings of the Fifth International 
Conference on Armenian Linguistics, 
McGill University, Montreal, Quebec, 
Canada, May, 1-5, 1995», edited by Dora

Sakayan, Caravan Books, Delmar, New 
York, 1996, 408 pp.), որի գիտական կազ­
մակերպիչը դարձյալ պրոֆ. Դ. Աաքսւ- 
յանն է եղել:

Նման գիտաժողովների կազմակեր­
պումը, բնականաբար, խթան Է հանդիսա­
նում ոչ միայն լեզվաբանական գիտելիք­
ների զարգացման, այլև լեզվաբանական 
դպրոցների և հաստատությունների մաս­
նագետների շփման ու փորձի փոխանակ­
ման համար:

«Նշանագրություն և լեզուների ուսու­
ցում» ժողովածուն բաղկացած Է յոթ բաժ­
նից, նյութերը դասավորված են ըստ գի­
տաժողովի զեկուցումների բաժանմունք­
ների: Գիտական հոդվածների հեղինակ­
ները ներկայացնում են ՀՀ ԳԱԱ Հ. Աճաո­
յանի անվան լեզվաբանության ինստի­
տուտը, Երևանի պետական համալսարա­
նը, Կանադայի ՄակԳիլի համալսարանը, 
Երևանի Վ. Բրյուսովի անվան օտար լե­
զուների ինստիտուտը և այլն:

ժողովածուն բացվում է ՀՀ ԳԱԱ 
ակադ. է. Աթայանի աոաջաբանով, որում 
ներկայացվում է ոչ միայն հիշյալ գիտա- 
ժողովի կարևորությունը, այլև բարձր 
գնահատության արժանանում պրոֆ. 
Դ. Սաքայանի գիտակազմակերպչական 
գործունեությունը:

Լիագումար նիստին կարդացված զե­
կուցումները, իբրև գիտական հոդվածներ, 
զետեղված են ժողովածուի աոաջին բաժ­
նում: Դրանք նվիրված են եղել արտալեզ­
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վական և լեզվական աշխարհի նշանային 
պատկերացումների մեկնաբանությանը 
(է. Աթայան), գրական հայերենի ը ձայնա­
վորի արժեքավորմանը (Հ. Բարսեղյան), 
հնդեվրոպական պայթական բաղաձայննե­
րի ոչ լիարժեք արտացոլմանը հայերենում 
(Վ. Հւսմբարձումյան), հնդեվրոպական 'rs-ի 
արտացոլմանը հայերենում (Գ. Ջահուկ­
յան) և օտ ար լեզվի դասավանդման մեջ 
նոր մոտեցմանը (Դ. Սաքայան):

Գիտաժողովի տարբեր բաժանմունք­
ներում կարդացած զեկուցումները սույն 
ժողովածուի մեջ զետեղվում են առանձին 
խորագրերի տակ՝ նկատի առնելով 
քննարկվող հարցերի թեմատիկ մերձավո­
րությունը: Այսպես' կարդալով այդ հոդ­
վածները' որոշակի պատկերացում ենք 
ունենում, թե վերջին ժամանակներս հայ 
լեզվաբանության և լեզուների ուսուցման 
բնագավառներում ինչպիսի ա շխա տա նք­
ներ են ծավալված, և ինչքան են դրանք 
նպաստում գիտության տվյա լ ոլորտի 
զարգացմանը:

Նշանագիտություն ե  պ րա գմատ իկ 
լեզվաբանություն բաժնում քննության են 
առնված ընդհանուր տեսական հարցեր 
(Ա. Աբրահամյան, Լ. Բրուտյան, Շ. Պա- 
րոնյան և Ի. Ստրելցովա):

Հայերենագիտություն բաժնում զե­
տեղված ա շխա տա նքները վերաբերում 
են հայերենի հնչյունական համակարգի 
տառադարձությանը (Մ. Աղաբեկյան), 
Մովսէս Խորենացու երկի մեքենական 
տվյալների գրանցմանը (Ռ. Ուռուտյան ե 
Ա. Մանուկյան), արդի հայերենի հարա­
նունների (Ռ. Շալունց), ինչպես նաև հայե­

րենի փախառությունների (Ա. Բեգլարյան) 
ուսումնասիրմանը:

Զգալի թվով ա շխա տա նքներ նվիրված 
են եղել տիպաբանական-զուգադրական, 
նաև թարգմանությանն առնչվող խնդիր­
ների' գրված հայերենի և անգլերենի կամ 
ռուսերենի, հայերենի հին և նոր, ինչպես 
արևմտյան և արևելյան տարբերակների 
ընձեռած նյութի հիման վրա ՛ (Ա. Աբրա­
համյան, Կ. Կարապետյան, Ի. Մանուչար- 
յան, Ն. Մելիքյան, Ռ. Տեր-Առաքելյան, 
0. Վարդազարյան):

Տեքստի լեզվաբանության բաժնում 
քննության առարկա են եղել շարույթը, 
շրջասույթը, տերմինի ուղղվածությունը և 
համատեքստը (Դ. Գյուլզադյան, Ռ. Գրձել- 
յան, Ա. Տոնոյան և է. Ղազարյան, 
Ե. Երզնկյան):

ժողովածուի ուշագրավ բաժիններից 
մեկն օտ ա ր լեզուների ուսուցման հարցե­
րի վերաբերյալ ա շխա տա նքներին  է նվիր­
ված (Մ. Աստվածատրյան, Մ. Ավետիսյան, 
Հ. Հովհաննիսյան, Մ. Վարդանյան, Ա. Զա- 
տիկյան):

Վերջին բաժինը կազմում են գրական 
երկի լեզվական և լեզվաբանական վեր­
լուծությանն առնչվող ա շխատանքները, 
որոնք վերաբերում են Մ. Բուլգակովի ե  
Վ. Մայակովսկու կոնկրետ երկերի, ինչ­
պես նաև հա յկական էպոսի առանձին 
երևույթների (Ն. Խաչատրյան, Մ. Աարգս- 
յսւն, Կ. Մկրտչյան):

Հոդվածների սույն ժողովածուն տ պ ա ­
գրված է բավականին խնամքով, նվիրված 
է վաղամեռիկ գերմանագետ  Ա. Տոնոյանի 
հիշատակին:

— 88 —



Վ Գ. ՀԱՄԲԱՐՁՈՒՄՅԱՆ

Վ. Խ. Փարսադանյան, Պարսկե­
րեն - դարի - հայերեն և դարի - 
պարսկերեն - հայերեն րաոսւրան, 
Երևան, Տիգրան Մեծ, 2002, 240 էջ: 
Գրախոսվող սույն բաոարանը մեզ ա ռա ­
վելապես հետաքրքրում Է ցեղակից երկու 
լեզուների և դրանց հետ ճյուղային ցե­
ղակցություն ունեցող հայերենի բառա­
պաշարի այն զուգահեռության տեսակե­
տից, որն արդյունք է հիմնականում փո­
խառության, որոշ դեպքերում ծագումնա* 
յին զուգադիպության:

Ամենից ա ռա ջ նշենք, որ հնդեվրոպա­
կան լեզուների շրջանում հայերենը և 
իրանական լեզուները պարունակում են 
հնչյունական և քերա կանա կան կառուց­
վա ծքի  որոշակի զուգադիպումներ, որոնք 
բացատրվում են ցեղակցության և ոչ թե 
փոխառություն լինելու հիմունքով: Պատ­
մական և մշակութային հանգամանքների 
բերումով հայերենը կատարել է զգալի 
թվով փոխառություններ իրանական լե­
զուներից, որոնք նույնիսկ գերագնահատ­
վել են ժամանակին' հայրենի ցեղակցա- 
յին դիրքը բնութագրելիս:

Արդի հայերենը և նոր պարսկերենը, 
աֆղաներենը (փուշտուն) և դարին ներ­
կայումս դարձել են նաև կրթության լեզու' 
հա տ կա պ ես բուհերի արևելագիտական 
բաժանմունքներում:

Եվ պ ա տ ա հա կա ն չէ, որ Երևանի Հրաչ­
յա  Աճաոյան համա լսարանը, ի թիվս 
դրվա տ ա նքի արժանի կրթական և գիտ ա ­
կան այլ ձեռնարկումների, հրատ արա ­
կում է նաև ոչ միայն գիտական ա շխա ­
տություններ, այլև դասագրքեր, ուսում­
նական բառարաններ, որոնք կարևոր են 
ա յդ ձեռնարկումների իրականացման տե­
սակետից: Այդպիսի մի հրապարակում է

հիշյալ երեքլեզվյան ուսումնական բաոա­
րանը, որն, ինչպես հեղինակն է վերնագ­
րին կից գրում, «պարունակում Է պարսկե­
րենի և ժամանակակից դարիի բառային 
կազմում գոյություն ունեցող ավելի քա ն  
3500 տարբերություններ»:

Բաոարանը, ինչպես նկատելի Է վեր­
նագրից, բա ղկա ցած Է երկու մասից, 
առաջինը ներառում Է պարսկերեն և դա­
րի, իսկ երկրորդը' դարի և պարսկերեն 
զուգադրությունը, երկուսը միասին' ի զու­
գադրություն հայերենի:
__Դարին ա յսօր պետական լեզվի կար­
գավիճակով հանդես եկող հաղորդակց­
ման միջոց է, կազմում է իրանական լեզու­
ների մի աոանձին դրսևորումը և փուշտու 
լեզվի հետ միասին գործաոում Է ներկա­
յիս Աֆղանստանում: Նկատենք նաև, որ 
հնդեվրոպական լեզուների ուսումնասի­
րությանը նվիրված շատ քիչ աշխատու­
թյուններում կարելի Է հանդիպել նման մի 
լեզվի թվարկման, որ իր տեղը գտած լինի 
իրանական ճյուղի լեզուների մեջ:

Եվ բնական է  որ հայերենի և իրանա­
կան լեզուների առնչությունների մեջ կա­
րող էր հետաքրքիր լինել այդ երկու լեզվի 
քննարկումը:

Սույն բառարանի առումով նկատելի 
են հետևյալ բնորոշիչ գծերը.

ա) Առանձին տ եղ են զբաղեցնում նոր 
հասկացությունների նշանակմանը վերա­
բերող բառերն ու արտահայտություննե­
րը, որոնք ընդհանուր փոխառություններ 
են և մեծապես հանդիպում են ուրիշ շատ 
լեզուների բառապաշարի մեջ ևս:

բ) Առանձնապես ուշագրավ են բառա­
յին այն զուգադիպումները, որոնք այս 
կամ այն չափով պայմանավորված են հա­
յերենի և իրանական լեզուների, վերջին 
դեպքում հատկապես պարսկերենի 
տևական շփումներով: Նշենք, որ մեգա-
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նում բավականին լավ են ուսումնասիր­
ված հայերենի իրանական փոխառու­
թյունները. նկատի ունենք հատկապես 
վերջին ժամանակների աշխատանքները 
(Հ. Աճաոյան, Գ. Ջահուկյան, Ա. Փերի- 
խանյան, Լ. Հովհաննիսյան և ուրիշներ): Ի 
համեմատություն վերջինիս' գիտական 
ուշադրությունից մի տեսակ դուրս է մնա­
ցել հայերենից իրանական լեզուներին 
անցած փոխառությունների հարցը:

գ) Համառոտ բառարանի տվյալների 
մի որոշ մասի թռուցիկ համեմատությունն 
անգամ ցույց է տափս, որ հայերենի և դա­
րի լեզվի միջև կարելի է առանձին ուսում­
նասիրություն ծավալել' պարզաբանելու 
հայերենի, հատկապես վերջինիս բար­
բառներին առավել բնորոշ մի շարք ձևերի 
հնչյունական, արմատակազմական ինչ- 
ինչ դրսևորումների առումով նկատելի 
անհստակությունը:

Բառարանի որոշ տվյալների մեր հա­
մեմատությունից ստանում ենք այն տ պ ա ­
վորությունը, որ հայերենի բարբառներում 
առկա իրանական փոխառությունների մի 
մասը հնչյունական առումով ավելի մոտ Է 
դարիի, քա ն պարսկերենի համապատաս­
խան ձևերին:

Բերենք նման փա ստ երից մեկ-եր- 
կուսը:

Հայերենի միջին շրջանի բարբառային 
փոխառություններից ա յվան // Էվան 
«պալատ» բառը հնչյունական արտացոլ­
ման տեսակետից համեմատելի է և՜ 
պարսկերենի eyvan, և' դարիի aywan ձևերի 
հետ. իբրև արտասանական տարբերակ­
ներ՝ դրանք առաջացել են հայերենի* 
ներսում, թե* գալիս են իրանական 
լեզուներից:

Հայ. (բրբռ.) չափա «հոդ փորելու մի 
գործիք» բառը փոխառություն к 
իրանական լեզուներից, սակայն ավելի

շուտ պ ետ ք է կապել դարիի 6apa//Japa ձևի 
հետ, քա ն  պարս, pSru, եթե բացաովի 
միջին շրջանի պարսկերենից փոխառու­
թյուն լինելը:

Գրական հայերենում ունենք ապտակ 
բառը, որ նախկինում դիտվել к իբրև «ան­
հա յտ  ծագման» բառ (այժմ կարելի է 
ապացուցել, որ այն ունի հնդեվրոպական 
ծագում): Հայ. բարբառներում ունենք 
փ ոխա ռյա լ երկու բառ' չա փ ա լա դ  և 
սիլ(լ)ա, որոնցից աոաջինն առնչվում է 
դարի լեզվի oapalaq, իսկ երկրորդը' պարս, 
sili ձևին: Նման փոխառությունների լեզ­
վական, ժամանակա յին և տարածքա յին 
հատկանիշներին վերաբերող հարցերի 
պարզաբանումը մեծապես կարող է օ գ ­
տակար լինել հայերենի պա տ մա կա ն բա ­
ռագիտության համար:

դ) Պարզվում է, որ դարի լեզվի տվյալ­
ները նույնպես այս կամ այն չափով կարե­
լի է շրջանառության մեջ դնել, երբ ձեռնա­
մուխ ենք լինում հայերենի բնիկ շերտի ու­
սումնասիրությանը, երբ անհրաժեշտ  к լի­
նում համեմատություն անցկացնել ի թիվս 
ցեղակից մյուս լեզուների հա մա պա տա ս­
խան արտացոլումների հետ:

Գործնական նպ ա տ ա կ հետա պնդող 
այս բառարանի տվյալները որոշ իմաս­
տով հույս են ներշնչում, որ դարի լեզվի և 
հայերենի տարբեր կարգի ձևերի լայն ք ն ­
նության նպատակով կարելի к ավելի հիմ­
նավոր ա շխա տ ա նք ծավալել հատկապես 
համեմատա կան-ստ ուգա բանա կան չա­
փանիշներով:

Վ. Փարսադանյանի սույն բառարանը 
արդյունք к երկար տարիների ա շխա տա ն­
քի, որը պ ետ ք к շարունակել ոչ միայն 
գործնական, այլև տեսական խնդիրների 
լուծմանը հետամուտ լինելու նպատակով:

Վ. Գ. Հւսմբա րձումյա ն
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